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Föltámadunk!
" Föltámadt krisztus e napon "... 
komiul a harang, zendiil az ének.
Hu:gém éneklik ifjak és rétiek:
- Ilié!ajar

! természet szíré melegéről 
'Heg!éri kilincsét a zord hidegnek, 
kidugta fejét a: alvó virág.
S erdő. mező uj életre kelnek.
Néma temetőnek sirhalmain 

I letűnt élet helyén támad más.
Hús sirhal mák fakadó > iniga 
Ízt hirdeti, hogy van föltámadás.

/• öllámadássa! hizlal fejfája. 
kereszt je a < sérülés temetőnek: 
kéjtől: töveken, holtak csontjain 
Holt virágok helyett élők nőnek. . . 
Magyar népem! ki ezer év óta 
/légi síron az újabbat ásod.
Hsak neked ne lenne hát még egyszer 
1 arasz nyílásán föltámadásod:'!

Holtak porából is uj élet kél.
S újabb virág csak neked nem fakad? 
Föltámadásod dicső himnuszát 
Sohase zengheti már aj akad? 
Századokon át mások életét 
Azért őrizted véres karddal ott.
Hogy véreden életet adj másnak.
S te magad légy: se élő, se halott?!

tlieluja!
lluzgón éneklik ifjak és vének.
S magyarul szól a magasztos ének. 
Magyarul szól. meghallja az ég is:

' ól támadunk, j öltámadunk mégis!"

Kemény György.

GEGUS TESTVEREK
EGYEDÜLI MAGYAR 

VASKEEESKEDÖK DETROITBAN

Nálunk beszerezheti az összes kony­
ha; ye;t, azonkívül mindenféle szer­
számot. festékeket és bármiféle vasárut. 
Hazai kaszák, kapák és ásók kaphatók.

K: « WEST JEFFERSON AVENUE
TELEFON: CEDAR 1 164

IGAZI MAGYAR KONYHA
Aki ízletes jé. magyar ételi akar enni. 

az koresso föl
BLUM ÉS LAKATOS
vendéglőjét a delray-i postával szemben 
2335 If. Jefferson Are. Detroit, Mich. 
Aki rgyszer náluk evett, vágyik annak 

a gyomra vissza
y

VEGYES HÍREK
A Dongó hátralékosai a néme­

tekkel tartanak : nyögnek, de nem 
fizetnek.

Lánczy Leó. a magyar ' ‘ pénz- 
király meghalt Budapesten és 
hagyott a szegényeknek kétszáz 
koronát. No. hát mondja még 
valaki, hogy manap nincsenek 
Magyarországon nagy emberek.

Wilson, a volt elnök, hir szerint 
ügyvédi irodát nyit rövidesen. 
Nem ártott volna neki egy kis 
ügyvédi csalafintaság akkor, ami­
kor falhoz állították Párisban.

A nóta szerint '' Nagypénteken 
mossa hollo a fiat. Az. amerikai 
magyarok állandóan mossák egy­
mást . de mégis teketek marad­
nál:.

A csehek el akarnák cserélni 
Kassát és megkapni Sátoralja­
újhelyét. Vgylátszik. hogy a cse­
llel: gyomrát is megtekiidtck a 
1: uruc-ok.

Hegedűs pénziigyminiszt er 
állítólag —- nagy értékű drága­

köveket fedezett föl a pénzügy­
minisztériumban. Bárcsak egy­
szer megtalálnák már a vezetők a 
legértékesebb drágakövet : a ma­
gyar nép lelkét.

Nikita cár beadta a kulcsot. 
Európa "apósa mindenkit be­
csapott. de meg ö se tudott ki­
fogni a legnagyobb uzsoráson, a 
- Halálon.

A magyar újságoknak rendkí­
vül jéi dolguk van motanáhan. 
Nem kell attól tartaniuk, hogy 
görcs áll az. ujjaikim a pénzülva- 
sástól.

A húsvéti ünnepek alkalmából 
szerencsés fültámadást kíván­
nunk mindazoknak, akik eddig 
nem jöttek rá arra. hogy tenniük 
is kellene valamit.

A franciák erősen bizakodnak 
az orosz lázadásban. Azt hiszik, 
hogy rövidesen trot tv ki lesz majd 
Trotzkyhój.

A hintésre a Dongó is számit a 
hús vét alkalmából. Jó lesz tehát 
nem ülni tovább azokon a "be­
teg tojásokon.
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JXDIANA Ilttrltoron az egyik hó­
dit komának szállították a tmgv 

IHitiisnk. A hódi ijedtében elhivat - 
la az egyik cimborát tolmácsnak. 
Ivi is vagta a rezet a tolmács hódi 
ilyetén motion : ' * -lull kaiidur. mi 
kandúr, hotel juh fa ni áj mi juh 
ebriting. Hotel juh ópen dór ra- 
1 luxé jesze Sill- dacz/d!" l.ett is 
erre mindjárt “ópen dór" és kilő­
dd itták a hódit.

< hicagdlian Bálintot jártak kö­
szönt eni a bodik. Be is báliutoz- 
tal< alaposan a ködnmnléből. Bá­
lint gazda eleinte vígan hordta az 
italokat, de a bodik um fáradlak 
bele az. ivasba. Megijedt erre az 
ünnepelt, hogy még a nadrágot 
is leisszák róla s ezért vízzel töl­
tött meg egy nagy üveget és azt 
telte a bodik ele. A bodik végig- 
kostolták a vizet, de mikor az 
utolsóra került a or. az mérgében 
belevágta az üveget a fiirdükád- 

■ b[t es kijelentette, hogy o nem 
imegy többet Bálint napot köszön­
tem.

A liz.iparti budi nősülni akart 
a farsangon, de nem talált párjá­
ra. merthogy rövid volt a far­
sang. \ égre azután a farsang vé- 
”e fele keriilközött egy miszisz. 
aki hajlandó lett volna a frigvre.

hódi nagyban mondogatta, bogv
megnősülne, csakhogy fél a gve- 
rekektöl. \’égrc mégis rágondolta 
toagat a hódi. hogy megkéri a 
misziszt. El is ment hozzá, de va­
lami maszlagosat talált mondani 
es a miszisz ezért beleragadt a lm- 
'b bajába s ráadásul tüzet kia­

bált. A gyerekek erre nagyon
megijedtek. mert valami ijesztő­
nek nézték a hódit. \ agy is a budi 
tévedt, mert nem ö félt a gyere­
kektől. haliéin inkább tőle féltek 
a gyerekek.

Aurorán alaposan beszedett cgv 
miszter a ködmönlébö] és eszébe 
jutott, hogy hiszen van neki uj 
nadrágja, hát felhúzza és elmesrv 
valahová látogatóba. Csakhogy 
kettőt látott egy helyett a miszter 
es a nadrág helyett egy tarka 
ingbe bujt bele. Mikor liHgynehe- 
zen telrángatta az inget, sehogy 
se tudta hegombolni és szóit a lá- 
n\antik. Iiog.x tűzze rajta össze a 
nadrágot. A lány semmi rosszat 
se gondolt es megtette a kívánsá­
gát. A miszter el is ment látoga­
tóba es csak a többiek nagv ne- 

vet csere vett e eszre, bogv ó nad­
rág helyett ingben parádézik.

Auróráról áfrándult egy pár bu­
di Elgin be holmi kodmünieves 
mulatságra. Kel Ín öntöttek a ga- 
ratra úgy. hogy az egyik hódit 
három miszisz tolta töl az “ap- 
tesz -re. A másik hódi pedig 
mindenáron viszont akarta látni 
II vacsorát, és a miszisz a mosoga­
tó rongyot dugta a szájába, hogy 
be ne pingál.ja a “ kárpete! A 
hódi erre kivonult a konyhába és 
ott megtörtént a kivánsátaa. Ha­
za menőben azzal vigasztalta a 

hiteset- ' budi, hogy sose búsul­
jon. mert o megveszi a borjut : 
úgyis jón a liusvél. hát beeső van 
a genge bornyunak" .

3. oldat

A bttrnsidei bodik szörnven 
mulattak a szalonban. Egyszer 
l-'ak oda került egy oláh Itodi és 
;izt mondja: “Én is tudom tmt- 
v.'ar. Erre azt mondják a ma­
gyarok a huszár hódinak, hogy 
urzze csak meg az oláh fejét. Hát 
meg is akarta nézni. <!<• h<>u\ -1
akart lepni a román, hát a háta 
ra ugrott a magyar budi és jól 
meglovagolta, merthogy huszár
'"It valamikor.

East Chicagóban társas vaeso- 
Cl volt Cgv helyett. A misziszek 
pucolták is a kacsát, de hogy sző­
rösnek találták, hát megpörzsöl- 
C'k. de akkor meg nagyon kor­
mos lett es Így fehérre lUOsták 
szappannal. hogy jóízűen meg 
ellessek a bodik.

VI\ I s TI DUM AS! I..
Hridneimrt-nn M .i Mih..k Lajos „r 

volt S7Í1.-S elfogadni a Dong,; be'eglito 
r.it.is.ii, \janijuk öt az ottani magvarság 
ioindulatáha.

FÖLDIKÉM!
A fogaddal vakarózz te. ha el­

lopod a más Dongóját!

FIGYELEM MAGYAROK!
különleges olcsóság

75.000 font saját termelésit muska- 
taly pipa es cigaretta dohányom ju­
tányos áron eladom. .. . .

65 BETEG CENT FONTJA.

5 font rendelést elküldök bárhová 
. z kontriban. Ha nincs megelégedve 

pénzét visszaadom. Nagyobb rende­
lésnél árkedvezményt adok.

Pontos címem:

JOSEPH TÓTH. RFD. 1. Ettrick. Va.

Az erre való lakosok ide is írhatnak, 
mert itten dolgozom jelenleg:

Tóth József, homer city. pa
—o BOX NO. 420 o—

Ha nincs étvágya.
Ha nincs rendes széke,
Ha fáj a feje.
Ha rossz a gyomra, a világhírt!

“SURE” PI LULA
kikurálja.

50 CENT ÉS 25 CENT BOXJA.
II» ft/ ottHi : patikában vagy Moréban 

nem kapja, küldj«.n he 25 vagy 50 «en'.at 
bélyegben és akkor elküldjük nmére.

THE ATLANTIC SUPPLY CO.
361 EAST FEDERAL STREET. 

YOUNGSTOWN. OHIO
V—___________________________________/
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VETERAN PESTA
régi amerikás és Zöldfülű Marci

MARCINK, hát elmúlt mán a 
**■*■ nagybüt osztég lesz mán sző­
lő lágy kenyérrel, akarom mon­
dani kolbász tojással, merhogy 
husvétkor ez a divat. Persze egy 
kis ködmönlé is akad, máj hozzá, 
mer máskép ászt gondolná a kol­
bász, hogy a kutya ette meg. Mer- 
hát kutya rossz világ van oszt 
sok mindenre nem telik, de mán 
ködmördére azér csak jut, ha min- 
gyán lopni kéne is. No, de hát a 
hazájér inni kell, akár rosszul 
mén a hazának, akár jól.

A pricsporti magyarok igen 
összefogtak oszt mondok eccer 
mán mégis csak lesz belőlünk va­
lami, mer ha soká éjjünk még tán 
eccer aztat is megérjük, hogy egy 
kalap alatt lesznek a zamerikaji 
magyarok, akit mán régen meg 
kellett vóna tenni, oszt akkor nem 
vénának úgy, akárcsak a Csáki 
szalmája. De hát mindég akad­
nak ojjanok, akiknek órájtosabb, 
ha szanaszéjjel vannak a magya­
rok. mer akkor sokkal könnyebb 
halat fogni a zavarosba.

Oszt úgy látom, hogy a zókont- 
riba mégis csak vannak magya­
rok. akik meg merik mondani, 
hogy se testűknek se leiköknek 
nem kellenek a Hasburgok. No, 
mondok hát szeretem ezt a beszé­
det, mer,hogy igaz is. Ha mán ec­
cer lerázta őket a magyar a nya­
kárul, hát r,ip akarja megent visz- 
szavenni. me ír 400-áz esztendőnél 
tovább szörnyen elég vót belőlök. 
Merha még e.ccer vissza viszik ő-

ket, hát akkor ne is üdnepejjük 
többet se március 15-öt, se októ­
ber 6-ot, oszt tagaggyuk le Rákó­
czit, Kossuthot, Petőfit meg a 
többit. Mán én csak amondó va­
gyok, hogy ha 400-áz esztendejig 
nem vótak jók a Hasburgok, hát 
ezutég se lesznek, merhogy Has- 
burgbul nem lesz szalona.

No, de elég is ebbül ennyi. Most 
mán csak bódog húsvéti üdnepe- 
ket kívánok a magyar testvérek­
nek. Oszt ne feledkezzenek meg a 
Dongórul, merhogy nemsokára 25 
éves juhbáldja lesz a zöreg Don­
gónak oszt ammán igazán cudar- 
ság, akit vele csinálnak a hátra­
lékosok.

HÚSVÉTI KÍVÁNSÁGOK.

Pünkösdre se szabadulj meg a piros to­
jástól, ha potyán olvasod a Dongót.

Három jelcser szedje ki belőled a hús­
véti kolbászt, ha ellopod a más Dongóját.

Forró levessel öntözzék meg husvétkor a 
nyakad csigáját, ha elkívánod a Dongó be­
tegeit.

írják ki a fejed fölé mielőbb, hogy "Föl­
támadunk", ha sajnálod a magyar Írástól 
azt a pár garast.

Folyásnak aprítson téged a szecskavágó 
gép. ha csak a saját kendődet tömöd és 
nem látod meg a jelebarátod nyomorú­
ságát.

Legyen teneked olyan jó kedved, mint az 
öreg Dongónak.

Itt küldök 3 egészséges dollárt a Don­
góért. Én szeretem a Dongót és nem ha­
gyok fel vele. Minden jóravaló magyar 
embernek járatnia kellene a Dongót.

Lyndora. Pa. Kajatin István

HONFITÁRSAM!
A verebek rakjanak fészket a 

fejeden, ha potyán olvasod a Don­
gót!

W.H. SCHWARTZ S«2S
Ohio államban. 512 Society for Savings 
épületében, Cleveland, O.

Telefon: Cuyahoga central 3350—R, 
Bell Main 5720.

HUSVETRA MOST KÜLDJÖN PÉNZT HAZA.
PENZKULDES

úgy dollárokban, mint koronákban. Minden reánk bízott 
pénzküldeményről a eimzett átvételi elismervényét G hét alatt
beszerezzük. Magyarország minden nagyobb bankjával van
összeköttetésünk. :: ::

HAJÓJEGYEK
minden vnlnalra. Az utazáshoz szükséges okmányokat itt és 
odaát is gyorsan beszerezzük. :: .:

Hozzátartozóit kihozatjuk
minden fenakadás nélkül. :: ::

TANÁCSOT
minden ügyben díjmentesen adunk. :: ::

F. INC.II ULillIIiLM UUlj Ilivé
Foreign Dept. K.

70 WEST STREET NEW YORK, N. Y.

Csomagszállitás Magyarorságra és a megszállott terüle­
tekre gyorsan, biztosan, teljes jótállással. :: :

\

*
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/I (»LE A If 001)1 hódi alaposan besze- 

</#'// tf " kudmönléböl" és olyan rósz• 
szid lőtt. hogy elszaladt a közeli "patent 
did,tor -hoz, aki adott neki egy doboz 
pártolót meg egy üveg ricinus olajat. A 
hódi bevette mindkettőt és azután két 
nap s két éjjel állandóan a purgatórium- 
hun volt. Annyira odalett a bodi, /zogv e/- 
ritték a Szt. Józsej kórházba, ahol jóképű 
ápolónők vannak és a bodik nagyon gyak• 
ran elmentek megnézni a beteget. Csak• 
/mgy f/ beteg hamar talpra állott és a bo- 
'///. meg akarták verni, mert nem mehet• 
/'*/.- többé a kórházba “nörsziket” nézni.

I glenuoodi miszter mikor hazament a 
munkából, egy idegen nyakkendőt talált 
a széken. Megkérdezte a miszisztől, hogy 
kié a nyakkendő, de a miszisz azt jelelte, 
hogy ő nem tudja. Végre is azt indítvá­
nyozta a mi szisz, hogy, mivel a következő 
vasárnap úgyis egyleti gyűlés lesz, vigye 
el a miszter a nyakkendőt oda és kérdez­
ze meg. hogy kié? td is vitte a miszter. 
ile senki, se vállalta a magáénak. így az­
után visszakerült a nyakkendő s a miszisz 
azt mondta, hogy valaki talán “krizrnusz 
prezentbe ' vitte a miszternek.

S Rosszul volt a hazehcoodi. bodi és azt 
f mondta a másiknak, hogy vigyen föl ne­

in egy lis ködmönlevet a pincéből. Le­
ment a bodi és hordóstól jölvitte a köd­
mönt evet. Mérges lett a bodi és aszongya, 
hogy így most már gumi-cső is kell hoz­
zá. Lement a bodi és előszedte az öntöző 
csövet. Ezért még haragosabb lett a beteg 
bodi. amire azután a másik kapta a hor­
dót es vissza vitte a hátán a pincébe, ahol 
úgy letette, hogy másnapra utolsó csöp- 
pig elfolyt a drága ital.

Rittsburghban vége felé jártak már a 
farsangnak, hát a hazehcoodi atyafiak is 
elhatározták, hogy tartanak egy táncmu­
latságot a farsang végére. Es a határoza­
tot tett követte. Kivették a (tszkacsbaromi 
hóiét és nagyban készülődtek a mulat­

Pittsburgh környékéről
ságra. De erre a mulatságra megjelelő jő 
bandáról is gondolkoztak. Es elmentek a 
prímáshoz s megmondották neki. hogy ké­
szüljön, mert bál lesz! Nekik jó banda, 
val álljon ki; persze hogy a prímás ör­
vendezve mindent jogadott. Gondolta ma. 
gubán, most itt az alkatom, hogy a jár. 
sang végén bemutathassa a bandáját.

Eljött a várva várt nap. amelyre a bál 
ki volt tűzve és este meg is kezdődött a 
nagyszerű mulatság. Aagy számmal ér- 
kezeit a mulatni vágyó közönség abban 
a reményben, hogy most is kitáncolják 
magukat úgy magyarosan. Ve nagyon 
csalódtak, mert a banda csak lassú csűr. 
dúst tudott játszani. A prímás annyira 
igyekezett, hogy szinte belegörbült a nagy 
szerű játékba; nem is lehetett csodálkoz­
ni. mert egy atyafi mindég kiabált rá, 
hogy tartsa keményen. Tartotta is, de 
utoljára mégis csak meglágyult és ilyen 
lágyan ért véget a mulatság. A közönség 
azzal a reménnyel ment haza a bálból, 
hogy majd a következő bálban nem a 
szúnyogok jognak muzsikálni.

A szalonna
A sharpsvillei bodi késő ment 

haza s hogy a vacsora elfogyott, 
azt mondta neki a miszisz, egyék 
szalonnát, mert úgyis szereti. A 
bodi kapta a bicskát s fölment 
szalonnáért a padra. Csakhogy 
előző nap éppen mosás volt és a 
pádon lógott a ruha keményre 
fagyva. A bodi leszelt egy jó da­
rabot a fagyos holmiból, lement 
és nekilátott az evésnek. A bicska 
nem fogta a szalonnát, s azért 
rágni kezdte a bodi. Egyszer csak 
rászólt a cimbora, hogy ne egye 
meg az ő “szveder”-jét. Akkor 
sült ki, hogy a bodi szalonna he­
lyett lekanyaritott egy darabot a

Leechburgi esetek
/AkO\ I lii l!A készüllek a springdalei 

' tlik és rímeinek l.eerhburgba. hogx 
megbeszéljenek egyetmást. Hát beszél, 
geltek is kódmünlé melleti annyira, hogy 
az egxik bodi már nem volt hajlandó g\a- 
log menni a "rlipó’-ra. Mivel pdeig a ke­
nyeres nem volt otthon, igy tellát nem 
akadt fiáker. \ égre is akadt egy bodi: a 
ki vállalkozott, hogy egy dollárért eltolja 
a hódit vilbár -oil az állomásra. Tolta is 
a budit a járókelők nagy bámulatára. Haj 
1 sak a linloit akadt, ahol a rendór útjába 
■illt a fkikérnék, de hogy kimutogatták 
kézzel i- meg lábbal is az e-etet. tovább 
eresztette őket a rendőr. A fiákeres kuli­
ról úgy szakadt a verejték, mint a fur­
mányos lóról, de meg is fogadta, hogy 
nem muffol több hódit.

fürdőkádat csináltatott az egxik ntisz 
ler es a bodik is ugxan használták holmi
vám Icszurásu után. Kgyszer a fiirdös
miszternek is gusztusa támadt. bog.«' bele-
Imjik a kádba. Igen ám. de megeslis/ott
és frjjel pottyant a x iz.be. •^ak a
keesk«•-béka a fűzfáról . Szeremisérc a mi-
szisz meghallotta a 1« iccsanást és kirán-
gáttá a misztert a kádII,ól.

Xag\ divatban van í.eeebburgon a kár 
tx a vetés. Járnak is a bodik meg a ntlszi- 
szék a kártyavető asszonyhoz, akitől mind. 
egxik valami mást akar megtudni. Az 
egyik borii azt szerette volna tudni, hogy 
hol \all az elveszett pénzét* A josnő azt 
mondta neki. hogy a temetőben és ha egy 
dollárral többet ad. akkor a helyet is 
megmutatja neki. Meg is mutatta, s azóta

iiodii egyre as a prn/.e után.

HALÁL ELLEN
NINCS ORVOSSÁG — MONDJA A RÉGI 

PÉLDABESZÉD

Amelyik clevelandi magyar háznál a Halál 
kopogtatott, jusson eszükbe

THE JAKAB CO.
magyar temetésrendező és balzsamozó 
intézete, amely a legjobban berendezett 
a városban.

Betegszállító kocsik állnak rendelke 
zésre Lakodalmakra és keresztelőkre as 
legjobb gépkocsijait tartja.

8923 BUCKEYE ROAD
CLEVELAND, OHIO.

----------- MINDKÉT TELEFON -----------

- CL>
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MUFFOL MISKA
főburdos szavalatai

VÉGI lesz már nemsokára a nagy bűt- 
m>/. í.< osztéí! gyün u husiét, hát 

mondok hőbb kedvok lesz a misziszek­
nek. Öntözkönni máj elmegyek, hát ke- 
szijjék rí misziszek a sonkát, merhogy en 
meg him est tiszek er te.

\áiiieszbe meg igen ügyes misziszek 
1 annak oszt hamar megtanulnak mindent 
még a zotomobil hajtást is. Oszt a zegyik 
ni szisz ug\ kitanulta a ranolást. hogy ee. 
• er csak elranolt a sójerjérel úgy. hogy 
i issza se tudott tanál ni. De a sói er mi­
szisze is beleszól: a bizniszbe oszt <■ az­
után igazán megtanította okét. hogy kell 
ran ölni.

I dánczi bodi meg igen szerette róna 
elérni a tőburdosi hivatalt, meg is tett 
mindent a miszisz Led vére. de híjába. /.- - 
rer oszt a bodi elővette a miszisz apját 
oszt orajtosan megtrittolta. hátha igy ha­
marább kerül a nyeregbe. í znreg misz- 
tér igen bedurrantott oszt ezer ojjaii mer- 

Du a miszizs. hogy girárét mondott 
a bőd inak. Hát ijjen az élet!

t linesi miszisz meg szeretett ión a szép 
lenni, hóit elment a borbét ho. hogy hő­
mérőiét j ion neki valami orajtos pádért 
meg krimet. Hat adott is neki a borbéj 
otjan mederinéit, hogy orámebe mirigyéin 
sirnizni kezdett a miszisz.

De nem szavazok mari többet, rnerhogy 
tanulom •: rigmust husiéira, tiszt amej- 
Hl: miszisz lájkoli a zénajtos himest. hát 
esak izrnn.en. merhog\ én nem sajnálom.

OHIOI MIEGYMÁS
4 CLEVELANDI bodi nagyon 
* szomjazott egy kis borra. Meg 

is kérte az egyik cimborát, hogy 
szerezzen neki egy 1 ‘ panes bo­
rocskát. Hát a cimbora hozott is 
neki bort. még pedig egy kvar­
tot, aminek szörnyen megörült a 
szomjas atyafi. Eögtön hozzá is 
fogott a bor forralásához. Vett 
egy nagy maréknyi cukrot, az­
után pedig füszerszámot és meg- 
fikszolta a bort annak rendje- 
módja szerint. De nagy lett a 
szomorúság, mert amikor meg­
kóstolta a bort, ugyancsak hosz- 
szura vált az ábrázata. A vizsgá­
lat során kiderült, hogy cukor he­
lyett sót tett a borba. Szörnyen 
elszomorodott erre a bodi. hogy 
aszongya még akkor se ihat bort. 
amikor van.

Akronban lagziban volt a bodi 
és alaposan nekilátott a tesui ’tál­
nak. Széles kedve támadt a Dodi­
nak s mikor hazakerült, egy bána­
tos nótát kezdett muzsikáltatni a 
daloló géppel, azután pedig sírva 
fakadt. A nagy sirás után el is 
aludt szépen s mikor fölrángatták, 
csak arra volt kiváncsi a bodi, 
hogy ki vitte őt haza a lagziból 
repülő gépen.

SZEMÜVEGEK
PRÓBÁRA

TELJESEN INGYEN
NE KÜLDJÖN 

PÉNZT : 
Tíz karátos arany- 

keretű szemüvegein­

ket nagyszerű üvegekkel, amelyek a leg­
finomabb kristályiivegböl készültek 

lö NAPI INGYEN PRÓBÁRA 
ELKÜLDJÜK ÖNNEK.

A legapróbb betűt is elolvashatja vele 
és a legvéknyabb tűbe is belefiizheti a 
cérnát akár nappal, akár világítás mel 
lett. Küldhetünk szemüveget olvasásra, 
messzilátásra, vagy munkába valót. 
KEZESKEDÜNK A MEGELÉGEDÉSRŐL 

Próbálja ki a szemét ezen a hirdetésen. 
Jegyezze meg a legkisebb betűket, ami­
ket szabad szemmel el tud olvasni körül­
belül 14 incsnyi távolságban. Azután 
takarja be az egyik szemét egy papír­
lappal és olvasson egy szemmel, azután 
tegye ugyanazt a másikkal. Próbálja ki 
igy mindkét szemét. írja meg nekünk az 
eredményt. Ir.;a meg. hány éves és hogy 
használt-e már üveget és mióta. Azonnal 
megfelelő szemüveget küldünk önnek pró­
bára a mi költségünkön. Ha beválik, 
akkor küldjön csak 2 dollár 95 centet. 
(A rendes ár S7.50). Ha nem tetszik, 
küldje vissza és semmibe se kerül önnek.

Cim: DEPT A 13
GREAT AMERICAN SPECTACLE HOUSE
3937—39 W. 16TH STR. CHICAGO, ILL.

Vig lakodalom.

JSüD/AS Hódolóban 

Lakodalmat ülnek.
Hú bős kemencében 
Jé kalácsot sütnek.
Szarvas Pista uram 
Hol dog ember lesz ma,
Mert irigyet kot vele 
I szép Kopó Lina.

Agár Hál int é a 
\ásznagyi hivatal:
Lesz is ottan elég 
Szép cifra fiatal.
Sövény ugró Muris 
Lesz a ny oszol vó lány ,

I nagy vőfély pedig 
I.rsz Fiiles Fábián.
Xrtuki Harcsának 
Jut a szakács munka.
Marski Julis meg lesz 
lz első dorozsla.

Fa ezután jönnek 
I legények sorba.

I a/amennyinek áll 
Hegyesen az orra.
Széna rágó Imre 
Haski Katicával.

\ yivákolé Miska 
Mekegö Rózával:
Döf öl ködő J an esi 
Párja nélkül maradt. 
Haragjában szegén v 
Mindjárt hazaszaladt. 
Xaprajorgé (hurka 
Lesz az első prímás.
Szeges Borona meg 
Taligával kon trés:
1 nagybőgős Handi 
"Diijj-el. diijj-el" húzza 
Mert szegényt a bolha 
Jobbról-balrél ny uzza.
Három egész napig 
Tartott a mulatság:
Am lett is utána 
\ agy marha boldogság.

\ magyarok okulására közli > :
Terrier Mihály

MAGYAROM!
I márciusi hideg szél üsse össze a bokro­

dat. ha potyán olvasod a Dongót.
z---------------------------------------------------- —---------------------------------------------------

I TANÁCSOT I 

j ORVOSSÁGOT
a legjobbat

Dr. VARGA JÁNOS
chazai gyógyszerész adja

1290—2nd Ave. (68-ik St.)
NEW YORK.
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Csonka Magyarország:
I e'cpleztck ma délelőtt 
I .zckft a szobrukat.
I'tfn tudja, hányán voltak.
Akik koszorút hoztak.
Sokat sírtak a gyermekek.
\ felnőttek és vének: 

Százezreknek ajkán zendült 
\ hy mnuszos nagy ének.

Istenem, ha e négy s/uhor 
Mostan beszélni tudna:
Xmerikás magyaroknak 
Szemebe is kőin futna, 
l-aj a szivem, majd meghasad.
Mert hazámat szétszedték 
\/ok. a kik Hahsburg-kunrot 
Aranyos táflxd ették.

>/áll az idő sebes szárnyon; 
keso van. haza megvek.

• "téten intenek felém 
A budai nagy hegvek.
i.'</ még szidó lágy kenyérrel: 
l'hi a nagy feltámadás, 
l og még futni lédialálba 
t k/t rak. eseli. oláh es ráe.

Észak Magyarország:
• »eszéigesstink. testvéreim:
Mondjuk el a panaszunk.
Mi nektek fáj. nekem i- fáj.
Hiszen ko/.ős a bajunk.
Iá ige m foglalt cl először 
\ csehek piszkos hada. 
l’ittsburghi gyűlésből hozta 
Okét tótok tutaja.

Kassa. Pozsony. Krsekujvar.
Iglo. l őcse és Losonc.
Soha nem lesz a cseheknek 
A agxont termelő kölönc.
Alert ok minket annak hívnak.
Pár pénzünket szeretik.
De eg\ biztos, mint a halál:
Nem sokáig tehetik.

fellázadtak már a tótok.
A szepesi németek.
Hangzanak már jobbra-balra 
Pátor. harci énekek:
I" cltámad még nagy Kákóczi 
A kassai kriptából:
Nem is marad szép hazáin lián 
A pimasz cseh fajtából.

Erdély:
Alit ~zo|jak én? Lufő székelv?
I'.n vagyok csak áldozat.
Kilopta az oláh tőlem 
Ökrömet és lovamat.
1 »anyáinkat, kohóinkat.
Földeinket elvették:
Mátyás szobrát Kolozsváron 

-A vad mocok szétszedték.

Nagy várad. Prassó. Kolozsvár, 
/ilah. Marosvásárheh 
Az erdélyi magyaroknak 
Kincses búcsújáró-helv.
Hát a vértanuk városa?
A gloriás szép Arad?
L'kiisz.om a nagy Istenre.
Oláh kezén nem marad.

Feltámad még Gábor Áron. 
log még ágyút önteni.
Nem fognak a székely felett 
Pukarestben dönteni, 
l elkei Petőfi sírjából.
Hangzik a Talpra Alagxar.
A szaladó oláhoktól 

A ores lesz még az avar.

Dél Magyarország:
Kincset erő Párlatomat 

A rác ekek szaggatják.
A bácskai derék magyart 
szerh fináncok zaklatják.
Jorontál arany kalászát 
Pelgrád népe eszi meg.
A magyarnak birtokait 
A rác bankok \e<zik meg.

Szabadka, /enta. I jvidék.
/ombor. Odiccse. Papi:

1 i lesztek még a szerbeknek 
Átkot termő nagy baja.

Fesz meg < gx Damjanich János.
Ki kardját felemeli.
Az. otromba ellenség* i 

Pocskorost*"d kiveri.

N'-m soká táncoltok kólót.
Kihallgat a tambura.
Nemsokára ismét magva.
Fesz a Pánátnak ura.
Összefog a sváb és magxa:'.

A sokáé és bunyeváe.
Akkor pedig futva szökik 
Az irháját féltő rác.

Nyugat Magyarország:
A ért főz boszorkány -kun vhá ján 
Az osztrák kamarilla.
A foszakács ki lenne más.
Aliul egy Habsburg gorilla?
( ndok szőrös, rut pofáján 
A gúnyos mosoly látszik.
A mikor macska módjára 
Magyar vérre vadászik.

Ali kell síigor. osztrák sógor?
''“pron ? Kőszeg? Szent Gotthard r 
Néni. le ebből nem fogsz enni.
T.z a fogadnak "zu hard”!
Alagxar pénze? Alagxar vére? 
Alagxar földje kellene?
Ls egx magyar fejős-tehén.
Aleix aranyat ellene?

Osztrák kaiser. Gatter halle:
I z a te tudományod.
• 'akhogy most már szűkében xan 

A ki~ vágott dohánxod :
Ab‘gseiuini<üJsz. undok féreg.
>átani taizat fia.
A magyarnak régi álka:
Harcot szitu Ausztria.

Csonka Magyarország:
Mi az. mi történt én xelein?

A agy talán c<ak álmodtam.'
Nem! Hiszen ez fejleteden.
Hiszen mindent hallottam.
I e-z liát újra Magyarország.
Olyan, minő elől,." volt:
Duna. I i'za. Dráxa. Száva.
Ala1- '. Pima. I léniád. Oft.

Együtt:
Jöjjetek hál. in leventék.
1.'kiöljünk, mint . gvkoron.
Alikor Árpád hét vezére 
Frei vágott a karon.
I.skiidiiink. hogy ös'/.etartuiik.
A hazunkra C'kü'/iink:
Semmiírie ma- í• ■ ■»11./♦ -111ek 
habja to• ább nem les/ünk.

• !" Io.idtak a \"Ungstowni magyar«,
március lő jki ünnepié ,

!"«•!. Prin-eton v:.s 1 ;;

DR. MAJOROS JÁNOS
MAGYAR RÖGORVOS 

8820 Buckeye Road. Cleveland. Ohio

Ken del ö órák Hét... znup d-iri-Ut u 
este d óráig. — - \ «isár.naj» g ~> ,,r.t.g

essenek Önök. S

Az egyedüli orvosság, mely valaha 
segített rajtam, mondja Mr. Molliar

.................... , . Philadelphia, Pa.
... ■ s- • ö
lene szervit. 1 .alom. s iiua akarom adni. 
hoE>". T Üy csőd dato: , r .-nvt hozott nekem 
az. ^ nagy:.ívni N-.íga-T.-ne szere. Ez
nemcsak akkor nasznált a mikor beszedtem, 
hanem azóta a Ham! „n igen j- d érzem ma,mm!
I ■ rv.vlj^k lem : kratenu-t , .
sziyi.ől és imadkn.:: ; foc-k. h..«>*.• «-, - .•

orvosság'-t próbál1
nélkül. Egyedül csak ....................

_ , J'bS. Mi h.UAE..
A \uga-Tone felserkenti és erősíti az 

egész szervezetet, ez egy csodálatos orvosság 
gyenge, ideges, levert férfiak és nők részé x. 
Ez ui életet ad a máj és beleknek, felelevenít i 
a veséket, kiűzi a mérges amagoka:. 
megszünteti a szeleket és felbőldgé 
rossz szagu leheletet és bevont nvelvet. 
Nagyszerű étvágyat, tó emészté ». c<il!a- 
podott i.legeket és nyugodt felfrissít ő alvást 
ad ’ innék.

Minden üveg Nuga-Tone EGY I I I Jibs 
HÓNAPI KEZELÉSRE ELEGENDŐ ORVOS. 
SÄGO ! tartalmaz, melynek ára 51 
Vegyen egy üveggel még ma bármelyik io.bh 
patikában, szedje ezt napig és ha "nem 
volna teljesen megelégedve az eredménnyel, 
a patikárus kés/éggel v issza adja írnek a 
pénzét. Ha nem tudná ezt megszerezni az 
ottani patikában, küldjön nekünk $|.(H»-t 
és fog tőlünk kapni egy teljes hónapra 
elegendő szavatolt orvasságot, bérmentve 
NATIOVA1 LABORATORY, 537 So. Dear­
born St., Chicago, Ill.
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PUBLISHED SEMI-MONTHLY

Editor: GEORGE KEMÉNY.________ _

Entered is second-class matter July 15th, 
me at the Post Office at Detroit Mich., 

under the Act, of March 3. 1897.

hi

nagy feltámadás. Még egyre li­
heg a Boszu, még egyre kardot 
szorongatnak a vérrel fertőzött 
emberi markok s a Gyűlölet bál­
ványszobra előtt lejtik őrült tán­
cukat azok. akikre ráillik a költő 
mondása: "Vadállatokba szök­
tél. óh Ítélet, s az ember ész nél­
kül maradt.

Idestova három éve már an­
nak. hogy fegyverszünetet kö­
töttek az egymást gyilkoló ellen­
felek. Irtózatos nyomorúság 
roggvant rá az emberiségre a 
dicsőséges béke jegyében, de 
még a közös szenvedésben se 
tudták megérteni az emberek, 
hogy csakis az egymás kölcsönös 
támogatásával építhetik meg a 
rombadőlt világot s csakis az 
emberi lélek újjászületésétől 
várható az a nagy feltámadás, 
mely után "buzgó imádság epe- 
dez száz miliők ajakán.

hiúság béklyóitól megszabadul­
ván, a magyar erők egyesítését 
fontosabbnak látták az apró 
egyéni érdekeknél. Bárcsak kö­
vetésre találna ez a derék példa 
és rövidesen legalább is százezer 
tagot számláló egyesületben tö­
mörülnének azok a magyarok, 
akik még hisznek a Szeretetheti, 
akik még bíznak a nagy Feltáma­
dásban.

Nehéz időket élünk. Szűkös 
lett a kenyér, lidércnyomás 
alatt nyögnek az emberi lelkek, 
már-már a reménység délibábja 
sem integet felénk. De a borúra 
jön a derű. a szemfedőt teregető 
Télre jön a napsugaras, életet 
fakasztó Tavasz. Husvét ünne­
pén, a feltámadás napján kap­
jon uj lángra a lélek és higyjiik 
el a költő jövendölését mi, két­
ségbeesett magyarok, hogy "lesz 
még egyszer ünnep a világon!

VIGYÁZÓ JÁNOS
MEGFIGYELÉSEI

HUSVÉT ünnepét üli rövidesen 
a keresztény világ. L j életről 

beszél a természet, feltámadás­
ról zeng a templomi ének. uj re­
mén v ség magva hintődik el az 
emberi lelkekben. A feltámadás­
ra, az uj életre nagy szüksége 
van a rongyokba tépett emberi­
ségnek, amely a bibliabeli Káin­
hoz hasonlatosan beleesett a test­
vérgyilkosság bűnébe. Nem 
ismert megállást a nekivadult 
emberi fenevad és le akarta gyil­
kolni összes testvéreit, nem gon­
dolván arra, hogy maga is bele­
pusztulhat a mészárlásba.

Feltámadásra, uj életre van 
szüksége az egész világnak, de 
— sajnos — még a rettentő vi­
lágomlás révén se tudták meg­
tanulni az emberek, hogy csakis 
a Szeretet jegyében várható a

A darabokra tépett magyar 
szülőföld az amerikai magyar­
ság támogatásától teszi függővé 
a feltámadást. De az a haj. hogy . 
a pártokra tépett, az önző egyéni 
érdekek aklaiba terelt amerikai 
magyarság magatehetetlen. Hol­
mi hangos rikoltásra fel-felbuz- 
dul néhanapján és apró helyiér­
dekű mozgalmakban ellövöldözi 
a puskaport, mikor azután a kö­
zös nagy célok munkálására ke­
rülne a sor: puskapor nélkül 
marad, akárcsak valamikor a 
nagvidai cigányok.

A bridgeporti magyarok tet­
ték meg az első komoly kísérle­
tet az amerikai magyar erők 
egyesítésére akkor, amikor az 
ott székelő két nagy magyar 
egyesület egybeolvadását hatá­
rozták el a vezetők. Ez a határo­
zat az amerikai magyarság leg­
értékesebb húsvéti hi mese. Nagy 
köszönet, emberséges elismerés 
illeti azokat, akik az apró egyéni

Panaszkodnak
egyesek, hogy utóbbi időben meg­
késett a Dongó. Hát az nagyon 
igaz, de nincs rajta csodálni való, 
mert az olvasók nagy része egy­
általán nem siet a betegekkel s 
igy az öreg Dongónak össze kell 
szaladgálnia az apró költségeket. 
Ha a betegek pontosan beérkez­
nek, akkor a Dongó is pontos 
lesz, akárcsak a legjobb vasúti 
óra. De ha a betegekkel továbbra 
is elmarad az olvasók nagy része, 
akkor a Dongó is csak döcög, 
mint a kutyabagosi vicinális 
vasút. Utóvégre is azt tudja min­
den okos ember, hogy a kerék is 
nyöszörög, ha meg nem kenik.
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KRÓNIKÁS ADOMÁK
A SÁNTA SZÉKELY IGAZSÁGA.

UGRÓN Gábor történeti reminiszcenciá­
val bizonyította a folyosón, hogy a nép 

nem tudja megérteni a magyar-osztrák kö­
zösséget. Mikor a 67-es törvényalkotás 
létrejött, az uj törvényeket országszerte 
községről-községre kihirdették. De hogy 
a törvények szellemét megértessék a nép­
pel. szükség volt népszerű magyarázatra.

Lent. Székelyföldül! például fogtak egv 
intelligens parasztembert, a kinek elma­
gyarázták a dolgot s a ki a maga nyelvén 
é< eszejárásával elmagyarázta azt az össze­
hívott lakosságnak.

Az uj törvény — mondotta aztán a 
népből való törvénymagyarázó az össze- 
sereg lett népnek — azt jelenti, hogy ha a 
német fizet például katonatartásért het- 
ven forintot, mi fizetünk harmincat....

Mire a tömegből kisüvitett a keresztúri 
sánta székely hanga ja:

- Fizesse azt is a német!
Persze az egész gyülekezet utána dö­

rögte:
- F izesse azt is a német!

Ls a közös költség azóta se fér sehogv- 
sem a fejébe a magyar népnek.

A KIRÁLY SZAKÁCSA.
Lengyel Zoltánra Tisza gróf miniszter­

id mik valamelyik vita során ráolvasta, 
hogy az idöfecsérlésben elérte a világre­
kordot. Lengyel Zoltán erre megtámadta 
a folyosón Gajári Gézát.

Te. Géza. a principálistok nem mon­
dott igazat. Hiszen ha én lopom az időt,
" is kénytelen azt tenni veletek együtt.

Hát ez igaz! — mondotta Gajári 
Géza. - í gy vagyunk ezzel mi is. mint 
il. György angol király szakácsa. A sza­
kács egy ízben kihallgatásra jelentkezett 
a királynál.

No mi baj van. hü szakácsom? — 
kérdezte II. György.

— Kérem, felséges uram. kegyeskedjék 
elbocsátani engem legmagasabb szolgálatá­
ból.

Miért? — riadt meg a király, a ki 
nagy ínyenc volt és szakácsa legnagyobb 
megelégedésére látta el a királyi konyhát.

Ne tessék faggatni! — könyörgött a 
szakács.

— De már én tudni akarom az okát! — 
jelentette ki II. György.

Hat ha már muszáj, elmondom. Ké­
rem. felséges uram. az udvarnál olyan 
nagy lopások folynak, hogy nem tudom to­
vább nézni. Inkább elmegyek.

A király gondolkozott s aztán k<»molvan 
mondta:

Kedves fiam. hát lopj te is....

AZ EMLÉKEZŐ TEHETSÉG.
lisza István gróf azt mondta egyszer a 

Ház ülésén az ősz Madarász Józsefnek:
A t. képviselő urat vagy cserben­

hagyta az emlékező tehetség, vagv tudva 
mond valótlanságot.

Ez a kijelentés egy kis folyosói társa­
ságban az emlékező tehetségre terelte a 
beszélgetést.

A politikusnál nagy fontosságú a jó 
emlékező tehetség. mondotta Szivák 
Imre. Heine például nagyon szeretett 
politizálni, a mi mellett tanúskodtak 
francia politikai levelei is. de rendkívül 
rossz volt az emlékező tehetsége. így »,ég 
a kormányférfiak neveit sem tudta meg­
jegyezni magának. Valahogy segíteni kel­
lett magán és erre azt a módot találta ki. 
hogy az ingeit egy-egy miniszter nevére 
keresztelte el. Persze ez is könnyen za­
vart idézhetett volna elő a memóriájában, 
de az ingeknek a ruhaszekrényében bizo- 
nyos meghatározott elhelyezése volt. Az 
els<* ing volt a miniszterelnök és igy to­
vább. X olt egy inosónéja. a ki már tudta, 
hogyan kell berakni az ingeket.

Még igy is nagy zavarba jutott egvszer 
♦Heine/ A mosóné elvitte az ingeket mo­
sásba és Heine, a kinek éppen egv po­
litikai cikk megírására volt megbízása, 
nem tudott mit csinálni. Egy név nem 
jutott eszébe. Nagyon csodálkozott aztán 
az a szerkesztő, a ki a cikk megírására föl­
kérte a nagy költőt, a mikor a következő 
levelet kapta Heinétől:

A cikket nem Írhatom meg. mert a 
mosonéin nem hozta vissza az ingeimet.

SOK AZ ÓRA.
Egy kormánypárti honatya, a ki lent 

járt vidéken, beszélte el a folyosón, a kö­
vetkező történetet:

A kerületemben összekerültem Nagy 
pal Mihály urammal, a ki hires gazdaem 
bér é< nagy politikus. Beszéltünk értől- 
am*!, a termésről, a mely nem sok jót igér. 
a g>elekekről, a kik szaporodnak, mint a 
patkány, mig végre gyors fordulóval neki­
vágtunk a politikának.

Bízom, nagyságos ur. mondta
Xagypál Mihálv uram nehéz szóval, 
nem jól áll az ország szénája. Annvian 
tángálják erre-arra. hogv nem marad abból 
outakra való sem.

Magyarázza kérni ki magát, mert nem 
ért ein a szavát.

llát kérem tisztelettel, annyiféle prog­
ramunk hall az ember, hogy azt se tudja, 
nőt akarnak. I j párt. uj programúi. I gv 
van ez. nagyságos ur. mint az órával. Az 
en idomben a toronyóra után igazodott 
mindenki, nem is volt több óra a falu­
ban. Mióta a zsebórát kitalálták, minden 
kaputos ember hord egvet a zsebében. 
Az egv ik úgy jár. a másik amúgy jár. 
M"st- hogv az ördög vigye el. annvi óra 
van. hogy senki se,» tudja, mennvi az 
id«*»!....

Jóravaló magyarok
1 jabban a következő jóravaló magyarok 

szereztek előfizetőket a oDngóank:
Bazso András Cleveland. Hetzel Károly 

Chicago. Papp Ferenc Trenton. Ka>~a> Ka 
roly Chicago. Szathmáry József Trniton. 
Naményi B. 1.. Buffalo. Gary Antal Sharp 
less. Kovách József Cleveland. Péterfv La 
jo- Columbus. A goes József R«»eblinu. 
Gvor«'»k Pál W indber. Széokav Györgv 
Pittsburgli. Bartek János Pittsburgh. ()le\o 
József 1 oledo. Rudik József South Bend. 
Naményi J. K. Last Chicago. A uroiika 

I est vérek (.hrome.l .siiioss J a nos Johnst«»wn.
I lírin Mátyás Chicago. Pásztor István In­
diana Harbor. Fodor K. József Aurora.
1 akács András Leech burg. Tóth Jáno- 
New Haven.

Fogadják a Dong«» köszönetét. Remél 
jük. hogv a husvét alkalmáb«»! emgnvilat 
k«»znak majd a j«»ravaló magvarok.

A DONGÓ
NAPTÁRSZÁMÁT INGYEN MEGKÜLDJÜK 
MINDEN UJ ELŐFIZETŐNEK AKÁR 
AMERIKÁBA, AKÁR MAGYARORSZÁGBA
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\T|)1.1 nekem egv komain a katonaság­
nál. ug\ hívták. hogy (.supak. I inlva 

if-vT, lining. hog\ akik egv esztendőben 
kerülnek -or alatt fegyver alá. azok mind 
\rgf-xi-gig komák egymással es hát igy 
\olt nekem komám a < Isupuk.

< > hl \ a ti nem mondta nekem, hogx ko­
mám. de én sem mondtam neki. hogy 
komám, mert igen el voltunk búslakodva 
abban az időben, mivelhogy, mint a jo 
Mikes Kelemen mondja, jó Isten nekünk 
\ox ibazárban hullajtott el egy nagy da­
rab kenveret - oda kellett mennünk, hogy 
mi azt ott megegyük. Ilát mondom. C-u- 
; ak -em igen beszélt, mert rettenetesen 
magával jó tehetetlen gyerek volt. -o- 
!:a s»-m láttam magyarban olyan ábráza- 
tot. >avós/in apró -zernei voltak a 1 in­
nak. hosszú area, görbére konyáit orva. 
mint a horogvég.

Von tel ül azt tette ő. hogy nem értett 
meg semmit: ha azt mondták, jobbra for­
did j. hát három tejet lehetett tenni egy 
fület len gomb ellen, hogy ő most már ok­
vetlenül balra log fordulni: ha azt mond­
ták : állj. hát ö Isten ellen való véteknek 
tartotta volna a megállást, kurtaeszü em­
bernek tudták (kupakot és azt mondták 
rá. hogy buszma. ki is próbálták a fél­
kegy ehnüségét hol egyben, hogy másban: 
hát csak buszma maradt ő mindig s egész 
mondák jártak a táborban a horribilis os­
tobaságáról. amiket elkövetett. Mert hogy 
* 1 x..lt maradva gyakorlat dolgában a 
többitől, egymagában ekzeeiroztatta a fráj- 
tér ur < -úri - igen nevetni való volt az. 
mikor ( -upak úgy kapdosott a p iskához. 
mintha el akarná dobni. Azt i- kommá ndi- 
r >z.ták neki egy-zer. mikor egymagában 
állott ottan, hogy : oszolj! Csupak nézett, 
io zeit és marktd ászt a a fegyver szijját és 
nem bírta 1 ölérni véges észszel. hogy mi­
ként oszolhatik töl egy magában az egx> . 
»ruber. amit talán még a fögenerális urak 
-*• lufinak. tie azok mégsem fakadtak 
volna el ugx sírva rajta, mint a komám.

Ilát igy volt ez egy darabig (kupakkal, 
vi buszmával. pedig az ö magas homlo 
kában, a savószinü szemek mögött több 
-iitnivaló volt. mint valamennyiünknek, 
akárki meglássa. Mert már az elejében i- 
nzt jelentette a f rá j ter ur a káplár urnák, 
hogy nem lesz ebből a Csupakból soha- 
-em katona, mert visszájáról csinál ez 
mindent, a káplár ur jelentette firer ur­
nák. a firer ur a hadnagy urnák és ment 
ez rgx tovább és egészen jo utón volt 
már a komáin arra. hogy kivetkőzi essek a 
szép kék ruhából, kivegyék a tejéből a 
fényes gombos sapkát és hazaküldjék a 
maga valóságában a tanyákra, libát legel-

Mert nem lehetett annak semmiféle 
hasznát sem venni, esakhogy éppen ne­
vettek rajta. Minden olyan téi-tu! állt a 
kezében és rettenetesen bárgyúnak mu­
tatta magát. Próbálgatták a komámat er­
ről is. arról i-. hogx hatha mégis vala­
mifajta okos é-zt. egy ki- ügyességet ta­
lálnak benne. De hát nem volt. Meg a 
kapilám ur i- odaadott elébe egyszer, 
ö—o-ütve a sarkantyúit. hoss/.u esászár- 
s/akállát húzogatva keskeny, fehér kezé­
vel.

I lát hogy hívnak engem?
\ savószemek naivra nyíltak. Csupak 

iszonyu le-z.es állást akart venni, aminek 
fo'xtán rendkixül görbére változoli es a 
tudás biztosságával vágta oda:

I lát Herr Hapman Csupak.
! lát most már a kapitány urnák is be 

kellett látni, hogy a Csupak valósággal a 
legostobább fajtája ennek a kanasszen 
und joga-szen népnek, akiket a hadi tiulo- 
mánv« kba bevezetendő, az ö kezei alá ad­
uk. Nem ér ez az ember eg\ hajítófát

\. :i őszinte vélekedéseket ott nyil­
ván- - g mondták el Csupak előtt, nem 
tagadva c! belőle egy szemet -em. Csupak 
ha Igatla bárgyún, némán, s benső ellje­
nek egyetlen iiyilvánulása az volt. hogx 
‘men kemény haptákof állott, ha fid a be­
széltek.

Olykor azonban, ha nem figyeltek reá. 
ha az ágya előtt a ládáján ülve varroga- 
tott. gúnyos mosolygás ült ki az aika sze­
lére. a szemei megvillantak, az area meg­
változott. mintha hirtelen rá kentek volna 
valami kevéske okosságot. Azután hirte­
len. mint ahogy az őszi napfény elsuhan 
a tavi -ás fölött, levált az arcáról, ami egy 
pillanatra ráköl tűzött s megint c-ak a ré­
gi Csupak lett ő. a félkegyelmű. Ott ál­
lott < supak már egészen, hogy hazaker- 
gessék az ármádiából, mivelhogy lölöt- 
téblí kevés esze van neki.

Hanem azután megváltozott minden, 
akárhogy is adta komám (.supak az. os­
tobát. Valami céllövészeten. a legelsőn 
történt, hogy Csupak bajtárs úgy lőtt. 
mint a parancsolat. \mi célt nem tudtak

eltalálni a vén katonák, akiknek már úgy 
a kezeik közé illik a fegyver, mint teszem 
azt. az ácsnak a szekérré, azt a koma el­
találta. \ tanyai legényben fölébredt a 
vadásztudomány. ha az ő tufrangos lelke 
elébe bírt is húzni egy másik ostoba lel­
ket a komának, ahhoz már nem Volt ere­
je. hogy ne tudjon lőni. ha tud. (.yönyö- 
riien puskázott, csak bámulni kellett azt. 
leikeim. ahogy háromszáz lépésről bele­
küldözgette a mozgó figurákba az egyest. 
Minden esetlen volt ezen az emberen, csak 
mikor célzott, lőtt. vált egészszé. szivó- 
karjain szilárdan nyugodott meg a cső. 
mint a sziklán, a savószem élesen tekin­
tett ki a rá ború ló szemöldök alól.

Az összes vélemények nagy hamar meg­
változtak Csupak ur irányában. Holló, 
hiszen ez jeles katona, ha egy csöpp esze 
sincs is. Csupak ezt fájdalommal vette 
észre - a legközelebbi csütörtöki napon 
este hat órakor hányát vágta magát, verte 
fejét, kezét, lábát kíméletlenül a padló­
hoz. vonagiott. túrta a tajtékot a száján, 
bogv azt rettenetes volt nézni. < supak ur 
átváltozott nyavklyatörőssé. Lzután aztán 
minden csütörtökön este pontban hat 
órakor ahol állott, ott fölborult a koma 
és járta fekve az iszonyatos vitustaneot.
\ legények rettegve nézték. Aki odament 
hozzá, hogy lefogja a vonaglo test kezet, 
ellökte magától hatalmas erővel, mint egy 
gép avél rugója.

\ dolog vége az lett. hogy a komát be­
vitték a maródiházba zur Beobachtung. 
Nem hittek neki. Valami kiesi gyanú fér­
kőzött az orvos agyába, hogy Csupak pol­
gártárs szimulál. Beobaehtolták aztán ott 
vagy három hónapig s e fertályesztendő 
a’att nem volt olyan csütörtöki nap. me­
lyen kékre ne verte volna magát a koma. 
\z orvos 1 »elegyözódott. hogy valóságosan 
nyavalyás ez az ember. De nem merte a 
saját felelősségére elereszteni. A komát 
bevitték Taslidzára. hogy ott több orvos 
előtt mutassa he a nagy tornyos ha rák­
ban. hogy mit tud.

Bemutatta és szinművészeti sikerei oly 
nagyok voltak, hogy a harmadik bemutató 
előadás után hazakergették.

Haza fog menni. Csupak.
I laza....
Magyarországba, haza.
Haza.... ismételte bárgyuan.

S eljött, hogy hi rét se hallották többé 
odalent.

Most néha. ha vásárra, piacra bejött, lá­
tom. A maga kocsiján bajt. szép fiatal 
menyecske iil mellette, az a lelescge a ko­
mának. A koma vidáman tekintget szét a 
világba a kalapszél alól s ha az ostoros 
kezét félig fölemelve, a fejét egy kicsit 
megbillentve köszön a kocsiderékbol. ha 
mi-kása n hunyorítanak egyet-két tót a sa- 
vószin szemek. Mintha csak azt mondaná: 

Magákon való esze lögyön az cin-
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költözködés akadályokkal. Egv ik bölé- 
ly-ili hódi muffolni akart. Már meg volt 

a/ tij laká>. volt segítség i- a muf toláshoz, 
'//»val minden a legszebb remiben ment. 
csak a koffernak a/ apt észről való |«*ho- 
zatala okozott még némi fejtörést. \ le­
járat ugyanis girbe-górbc lévén, bajosnak 
volte a bodi a lépcsőn leszáll!tani a -ok 
'«‘kmákkal megrakott koffert. V, de hát 
ismérvén az örök. iga/ magyar közmon­
dás* t. hogy: többet ősszel, mint erővel. ug\ 
okoskodta ki a hódi. hogv az ablakon is 
lo lobét a k II ff ért ereszteni. Ih.rjapba ko- 
ritott is a hódi jóiéi»* spárgát s annak ;-r- 
gitségével hozzá fogott a koffernek az ab­
lakból való leeresztéséhez.

Mode a különben gyenge spárga a sur- 
h'ki- következtében felmondta a szolgála- 
t"l elszakadt s a koffer lepottyant a 
s/ajdvokra. ! vrmeszetestm a koffernak il\ 
?’>ors iramban történt leerkezose nem ment 
minden zaj nélkül. A nagx nyekkenésse! 
s/.et mái lőtt koffernak egész tartalma: tü­
kör. borotva, pamacs, pipaszár. álmoskönvv. 
oralanc. fonográf és egyéb kimondhatatlan 
ruhadarabok ug\ hevertek szanaszét a 
szájdvokon. mintha országos vásár lett 
v°lna. A muffolo hódi egyet káromkodott 
> a különös eseményre összeseivglett ki 
vanc-i szomszédok röhögése közben sietett 
a sok ramat\ot eltakarítani.

/ pikáns izii disznó. A bőiéin esdi disznó, 
kopecet megbizta a lackawannai honfitárs, 
hogy részére egy pár szép disznót szállítson 
leölve. megperzselve. \ mi kupeeunk ele­
det is tett a rendelésnek. A két manga­
licát szép rózsaszíniire megperzselte hó- 
lehérre megvakarta s már csak a trokn 
kel’ett feltenni és szállítani. Igen. de eb­
ben az átkozott száraz világban az ilyen 
diszriosághoz egy kis szeszélyes ital is 
ken»*.... Kupeeunk. hogy az itóka is kéznél 
legyen, a felbontott csíkosokba holmi 
inunsáj n léle i tokát helvezet t el egv -egy 
kxártos üvegben.

V nóta vege az lett. hogy a -záliiitá- 
kozhen az egyik üvegből a dugó va'alio- 
gyan kiráz.odott s a disznó húsnak gvaláza- 
!osan pikáns ize lett. Nagy volt a kupéé 
boszusága .de azért megvigasztalódott, 
mert a másik k várt ősből ő vette ki a dugót. 
Meg is fogadta, hogy máskor nem fog 
olyan disznót szállítani, amelyben bélés is 
van.

Drága üzleti ut. West \ irginiáról mesé­
lik. hog\ ott arannyal fizetik a munsájnt. 
különösen egv "pesti Iin“* mondott erről 
Iegeket a I>olén\esd melletti 1 .nekawan- 
nan. Nos. hát eg> ik lackawannai Ilont itárs 
a/tan ke<lv»*t kapott egy ki- "ea-v moii»*v" 
»•sinálására - ielesegestol neki indult a 
mig\ útnak. Mindketten egv-egv hatalmas 
kézitáskát cipellek. megpakolva jóféle 
munsái jnnal. \/.ónban a "pesti liu* m 
-zet vette a dolognak s a vállalkozó szelte 
mii házaspárt m»*gelo/.»*ndo eav vonatta! 
hatnarehb érkézéit meg arra a bizony os 
virginiai plézre * ott jó előre elkészitettc 
az. utat az uj kotikiirren-eknek - midőn
ezek oda megérkeztek, már a linánc urak 
vártak reájuk, hogy méltó módon fogad­
ták a messze útról jött idegeneket. A ha­
za-párt letartóztatták, a mérgeit elkoboz 
iák é- hűvösre rakták a kísérletezőket. \ 
megrémült házaspár a \a»I idegenben nem 
tudván mit kezdeni. Lacka wannára táv - 
'• itozott ügyvédért. Az ügyvéd leutazott 
e- sok lótásínrás után kijárta, hogv a ha­
za-párt ideiglenesen szabadlábra engedték. 
\z ügyvéd felszamitott vagv három-záz dől 

Iárkát. no meg ine!lék<*sen i- volt egv ki­
költség a kirándulásra, a "pesti fiú“ pedig 
keresett egv néhány egészséges pofontot 
e- most ő "ül'" l.ackawannan a kötetheti, 
mert a "pesti liu“ l.ackawannan i- iizte a 
mimsájn kereskedést.

I gvógyszámla. Rétég volt a lacka wan­
nai magvar miszisz. \ baj nem volt va­
lami túlságosan veszedelmes s jg\ nem is 
akart orvoshoz fordulni, mert manap.-ág az 
orvosok is duplán számítanak, azonban itt 

amott már amint az asszonyoknál szo­
kás e*-elpanaszolta a hajat, ami egv ki- 
liasl ájasbol állott. így a tohhek közt 
"Kati néninek is elpanaszolta a baját.

"Kati néni aki első rangú javas a.-/ 
szoiiv Iliiében áll az ottani magvarság 
előtt - rögtön ajánlatot tett a gvengél- 
kedo miszisznek, hogv majd ö kéné- által 
kigvogyitja őt a bajából.... \ beteg miszisz 
belement az üzletbe s "Kati néni" három­
szor is elment megkenni a pácienst. \ 
harmadik látogatás után aztán megkér­
dezte "Kati néni" a beteget. hogv 
hogv érzi magát mi szisz? Jobhacskán 
volnék "Kati néni" az Isten áldja meg 
érte! így. úgy lelkem miszis/kém 
mondja "Kati néni" — az ilyen bajoknál

told.cj erek én. mint három orvos, olyan 
a|<Ut i>', kezem van. Hát aztán mi-
v'*l larlozuni :i fáradságáén 'Kati néni?" 
kénli a kikuráll páriens. Há, a |,á
i"in vizit. lelkem mi-zi-zkűm. hal dollár- 
tavai számit,a. ii-z.-sen 18 .h.llár.

\ Mgyégxult miszisz majd kiesett a szá- 
la" a lf! hallatára, .le mit v,.lt mit
t.mnm egyebet. savanyú áhrázattal kifiz,-ti,. 
“ Imimráriumm. W.ta azon tűri a fejűt, 
hoav tulajdonképpen miért i- drágáid, a 
"ixati néni" vizitje, mint a feloer? M.-o 
t- fogadta, hogy ezentúl |,a haja le./ hat 
már r-ak a "ki- dukt.irlioz“ f..g tolja 
inodni. mert hal az mégi- , -ak doktor 
t. a lelem II -.' -/amit ,-gi vizitért.

MKUIIVO
V Vnroiai Szent-Jo-eph Ferii ,- ,,„j 

loűrg-egel/o evglet.
Sa>al Pénztár. Javara. Xaygszabasu. 

rendez. .- In.
Nővérül,er 25. Oik. \/_

TIIANkSCU ING |t\y
napyan a maygarhaz diszsz.es navg 
termeljen tartandó amely ere az ,,-z. 

Vmorai maygarsagat li-z teletel Meshivya 
a Rendezőség.

\ z.met liánéi,i.hak József hire- zene­
kara -zolgaltatva.

lovaha. ,-vg aranyai, óra lesz ki -,,,-oUa 

am. iv nek az ara $20.00 Dollar 
Ha no tartalmi meg nyeri a kor no vala-zt 

hal ha Jie.lig férfi nyet,' meg akor az 
választhat.

f.vglel ki fogva fizetni harmelvik ek 
-zerecsznel.

Ma- evgeli larvgak i- lesz.neg ki rat.zva. 
I.e-z vo e/.irke padrikas yo hazai l„,r ni, g 

vo Aurorái sor.
Keszdet»* 2 óra kor délután.

Idd EITI > IA |(. ( I;\ p s/LMl
l.\ EXKI XT

\ ki vol akarmulalni m»*g nverni meg 
puvka bust cni az .*„ Idcvikezcn megyeiem"

W EISS MÓR
HAZAI ÓRÁS és ÉKSZERÉSZ 

THE JEWELER

2204 West Jefferson Avenue
Detroit. Mich.

ELAD NAGYBAN ÉS KICSINYBEN
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A KALÁKA
Személy: András Péter, fiatal székely 

gazda.

Szin: Székely szoba, közepén terített asz­
tal. mellette szék. az asztalon ü\eg 
bor. pohár.

Idő: Jelenkor.

Péter: * Az asztal előtt áll és magya­
rázza. 1 Kaláka.... kaláka!.... kaláka....... r>
kaláka!!?.... Hát az nem mindegy, mint 
az izé. .. a hurka. .. ( öklét innen is. túlról 
is harapja, akár itt. akár ott harapom.)
A kaláka igön-igön szép valami. Embürse- 
ür*s. Becsületes. Tisztösségös. Jo tanál­
mán). »Áldva» Az Isten a haló porában 
r- nyugtassa meg. aki feltalálta, aki el­
kezdette 1A szemével ráint) Akárki <‘>i- 
nálta. de jól csinálta.

Hogy mi a kaláka?.... Hát azt egy szusz­
ra nem es lehet kimondani. Ahhoz még 
szüve es Írgyen annak, aki megakarja ér­
teni. Teszem azt. a fejérkenyér Szabó 
Jánosnak leégett a csűre. — Közbe legyen 
mondva, ez a fejérkenxér nem azt jelenti, 
hogy az alszegi Szabó János fejérkenyeret 
eszik, hanem azt. hogy feketét eszik o es. 
ile gyerekkorától úgy csúfolják, megkii- 
lömbóztetésül a másik négy Szabó János­
tól. Ez a fejérkenyéretlen fejérkenyér 
Szabó János sokat busul a csűre leégése 
után. Felépítené, de nincs nád hozzá. 
Adósságot sem akar csinálni, mert az adó­
dig eg>ütt hál az embörrel. együtt kel az 
embörrel - együtt eszik az embörrel s még 
az embört es megeszi az adóság.

Fejérkenyér Szabó Jánosnak végtere 
eszi be jutott a kaláka. Ettől megvigasztaló­
dik. mert hiszen azért találták ki a kalá­
kát. Több gond. bu nincs! A leégett 
esür helyibe újat épít kalákából. Az első 
az erdóló kaláka. — Mert a csűrhöz sok 
gerenda kell. Az erdolu kalákába vsak a 
famíliát s a legjobb barátját hívja meg. 
Ez a biztos kezdet. Kendre jár a rokonok­
hoz. Cinege Szabó Józsi, hosszú Szabó 
Feri. peckes Szabó Están. kuka Szabó 
Faji s még vagy huszonöt más nevek.

A kalákába hívás ez szép dolog, fáj in 
tisztesség! Pácát akaszt a karjára tekin­
tély nyomatéknak. meg a harapós kutyák 
tisztöletére s beállít az ajtón csendesen.
I Ki megy s bekopog.» Belép s azt mondja: 
Aggyon az Isten jó napot ide bé es! — 
i Más hangon) Adjon Isten! — (Saját 
hangján) Hogy vannak, hogy szógál az 
epésségük? — 'Más hangon.» Köszönjük 
szépen kérdésit, mii es jól vónánk bál- 
istennek. csak ez a ribane leánka gyen­
gélkedik mindég. (Saját hangján) — 
Abbizon elég baj. — ( Más hangon) Hát 
magik hogy s mint vannak odahaza? — 
«Saját h.) Mű es mind jól vónánk. csak ez 
a nagy szerencsétlenség ere. Hiszen tugy-

— Magánjelenet. 
Irta: Péterfy Tamás.

gyák es? Éppen Szentestén napján, délbe 
vala az a rettenetes égi háború. ( Más h.» 
Igen. igen! Irtóztató vala! < Saját h.) S 
a bízóit a recsegős. ropogos istennyíllá 
belé suppanta a csűrünkbe. De úgy. hogy 
egy szempillantás alatt lángot vetett az 
egész csűr.... «Más h.) Oh. hággyá el mán. 
ne búsuljanak mán. Majd csak az a jo 
Isten megsegíti, osztán a jó emberek sem 
haggyák el kijét eket. (Saját h.) Nem es 
gondolják, hogy mibe járok?.... »Más h.) 
Mán ha gondol nők es csak mongya el met 
meghallgassuk szüvesen.... (Saját li.) 
Xbbizan a csűrről tépelődénk. A leégett 
hejjibe ujjat kéne huzni s ahhoz bizon 
borona kéne s úgy szokatálók. hogy erdolo 
kalákát csinálunk s tisztösséggel kijeteket 
es meginvitálnám, szekérrel—lovai szom­
bat délutánra, met vasárnap a kaláka után 
nem kell mezőre menni. < Más h.) Ejnye, 
ejnye! Azt bizon igen fáj inul kigondolá 
kijed. í gy lesz az jól. Elmegyünk mű es 
tiszta jó szüvvel. Hiszen sokat es busulánk 
az istenporoncsolatja miatt. ( Saját h.» 
Aggvon Isten jegésséget mind ko/ónsége- 
srll.

No. igy. A kalákába hívással harminc 
-/.♦•kér borona kerül a leégett csűr helyére. 
Kalákával hozza essze a fedő zsúpot. Ka­
lákával befedik. Az oldalát es megverik 
kalákából küjjel-belől sárral. Aztán a 
esürfőggyit es megcsinálják, de annak a 
végire nemcsak eszem-iszomat. hanerp tánc- 
mulatságot es csinálnak. A csürdöngölot 
másnap reggel, kivilágos-kiviradtig járják, 
de még hogy! ( Pattintgat az ujjával. kur­
jant. » Tyuhaj !....

"Kicsi nekem ez a csűr!

Kirepülök mint a járj! madár...."

Hát ez es kaláka. .1«» kaláka, szép ka­
láka. De van más. amejiket jobban szere­
tők. Teszem azt. a ganyézó kaláka!.... 
Az osztán valami!.... (Csettint a nyelvé­
vel.) A ganyés szekér, ahányszor megfor­
dul a mezőről, a mézes pálinkás üveg 
azon kép pen, ugyanannyiszor megfordul a 
kalákás kézibe.... — Aztán a fordulások 
között be es rúgnak a. lovak.... met úgy 
mennek (ütlegelést mutat) úgy sietnek, 
mintha éppenséggel ők innák a mézes, 
házi pálinkát minden fordulónál.

A tanító urék ganyézó kalákáját én hit­
tam essze. A tanító ur egy darabocska 
papirosra felirta a neveket, hogy kihez 
menjek. El es mentem. — El es jöttek 
mind. Harmincötön valánk a trágya ra- 
kókkal. terégetőkkel. — Ott vala a vackor 
Barta Están. feszegi Nagy Mózsi. nagy- 
hasú Darkó Gyuri, csutkás Benedek Mi­
hely. hagós Ferenc Pétör. aztán a töb­
biek....

A ganyéhordás után hosszú asztalhoz 
ültünk a tanító urnái. Ez a legszebb része 
a kalákának.... A tanító ur hálálkodott. 
Az emberük, a kalákások szépön akartak 
beszélni, de hát még sem tudtak úgy. a 
hogy a tanító ur. — A belső ember min­
dig belső ember. Jobban forog a szó a 
szájába, met az a mestersége. De aztán, 
hogy engömet bíztak meg a fel köszön lés­
sel. hát én szépen köszöntöttem.

í gy. ahogy ott valék s ülök. (leül a 
székre oldalvást a közönség felé) s hát 
amikor megettük a tyuklevest s utánna kö- 
vetközék a só hafőtt a piros paradicsom 
mártással, mondok magamba: Pétör! itt 
az második fogás. — Hamarjába nyeld le 
s állj fel. - Hirtelen bé kapám s készülni 
kezd ék.

(A széken ülve. torkát küszürülgeti. kó- 
hintget. jelentősen körül néz. fészkelődik. 
emelkedik, vissza ereszkedik, végre neki 
bátorodik s feláll. Körül néz. A nadrág 
korcát jobbról is. balról is fel húzogatja. 
Kühintgetés után áldázkodva rákezd.) Hál­
ótermek. hogy. Istennek liálá. — min­
gy áján jó egészségben gányózhattunk a —

< nyomatékkai) tanító urnák! — Aggva a 
fe'séges Tristen, hogy még sok számos esz­
tendőkön keresztül s mindétig jó egészség­
ben gányézhassunk a — tanító urnák! — 
Mind közönségesen. Hánem emberük,

emberük! — En csak azt mondom, hogy 
máskor jobban ügyeljetek, jobban vigyáz­
zatok a drága terágyára s a más embör 
főggyin el ne szotyogtassátok a derága ga­
llyét. hanem mind egy fálásig vigyétek ki 
a tanító urnák! — ( Köhint. torkát kö­
szörüli.) Hiszen nem es panaszképpen 
mondám, met kiki becsületesen kirakodók 
a tanító urnák! — Ki harminc, ki negy­
ven honcsokot rakott a — tanító urnák!

De azért vigyázni kell a derága terá- 
gvára!.... Még a gányézó kalákában es!

Aggva a fennvaló. felséges Úristen, hogy 
még számos esztendőben s mind közönsé­
gesen friss és jó egésségben gányézhassunk 
a tanító urnák! (Leül.)

Már ez osztán szép beszéd vót. — Az em- 
börük iimmügettek, mintha a szivükből 
szóltam vóna. — A tanító ur örömébe élig 
bírta béfogni a száját. — Válaszolt es. — 
Köszöngetett es. — No, de az nem vala 
igazi kalákás beszéd. — A kaláka vége felé 
közös kívánatra, mégegyszer elmondottam 
s akkor már a tanitóné asszony es benn 
vala. Meghallgatta. Oh. hogy örvendett, 
met mii igazán, tiszta, jó szüvvel gányóz­
tunk — a tanító urnák!....

I Tölt és iszik a pohárból.)
Met a kaláka.... kaláka!.... kaláka!! — 

az nem mindegy. Legjobb a gányézó ka­
láka. (Iszik.)

(Függöny.)
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1VEBBOVAÍ SEOÉLYEGYLET KÖZPONTI ELNÖKMIJ
A Verhovay Segélyegylet Tagjaihoz!

TAGTESTVÉREK!

A Verhovay Segélyegylet kp. 
elnökségének átvétele után el­
ső teendőm az volt, hogy 
Hazletonban, az Egylet szék­
helyén hivatalvizsgálatot tart­
sak a számvizsgálók és a köz­
ponti ellenőr jelenlétében. — 
Minthogy ezen intézkedésem 
folytán az egész központi tisz­
tikar együtt volt, felhasználtam 
tehát az alkalmat s egyúttal 
mindjárt rendkívül tisztikari 
gyűlést tartottunk február hó 
16-án és 17-én, melynek ered­
ményéről a magyar lapokból és 
a Verhovayak Lapjából értesül­
hettek.

Tagtestvérek! A központi 
elnökség átvétele alkalmával 
két szempont vezetett: Először 
a törvény és mindenkori alap­
szabályok, valamint a konven­
ció határozatainak pontos és 
lelkiismeretes betartása és a 
referendumra hozott határoza­
tok szigorú teljesítése.

A második szempont a leg­
messzebb menő takarékosság 
minden vonalon, mert csakis a 
feleslegesnek bizonyult kiadá­
sok teljes kiirtásával és a szük­
séges kiadások összegének csök­
kentésével érhetünk el valamit.

Már az első tisztikari gyűlé­
sen is tetemes megtakarítást 
értünk el. A tisztikar ugyanis 
úgy határozott, hogy a nagy 
terjedelmű és az egyleti ügye­
ken kívül más közérdekű 
ügyekkel is foglalkozó újság­
nak semmi értelme nincsen. 
A Verhovay Segélyegyletnek 
egy Egyleti Értesitőre van csu­
pán szüksége, melyet saját 
üzemben és sokkal olcsóbban 
elő lehet állítani és amely csak­

is a Verhovay Segélyegyletet 
érdeklő kalauzokat és egyleti 
híreket fogja majd tartalmazni.

Maga a Verhovayak Lapjá­
nak jelenlegi szerkesztője, 
Zámbory Sándor is belátta, 
hogy ez a mód a helyesebb és 
leköszönt állásáról. A szerkesz­
tői állás megszűnte tehát éven­
te 2760 dollár megtakarítást 
jelent.

Féder Antal, a lep kiadója 
pedig bejelentette, hogy miután 
a papir és más szükséges anya­
gok ára leszállt, a lapot havi 50 
dollárral kisebb összegért lesz 
képes kiállítani, ami szintén 
600 dollár megtakarítást hoz.

Lekerülnek egyelőre teljesen 
a napirendről azok a kérdéesk, 
a melyek eddig Egyesületünk­
ben minden harcnak, ellentét­
nek és az egyes fiókok közötti 
ellentéteknek közvetlen okozói 
voltak.

Nem lesz többet a 6000 dollá­
ros elnöki fizetésről szó, mert 
ezt a kérdést teljesen levétettem 
a napirendről. Ugyanaz tör­
tént a bankalapítás ügyével is.

Az egyetlen nyitva maradt, 
fontos és feltétlenül elintézen­
dő kérdés: a korszerinti vagy 
egységes fizetés ügye.

A zavart okozó ügyek eltá­
volításával most minden fiók­
nak alkalma nyílik arra. hogy 
békésen, megértő szeretettel 
tárgyalja le ezt a fontos kér­
dést, mely egyelőre a legfon­
tosabb az Egyletnek.

Arra kérem a tagtestvéreket 
és a fiókok^ vezetőit, beszéljék 
meg, tárgyalják le ezt a fontos 
kérdést egymás között és néze­
teiket, óhajaikat, kívánságaikat

tejesszék a központ elé. Biz­
tosítom az összes tagtestvére­
ket és minden egyes fiókot, 
hogy a kívánalmakat egyenlő 
jóakarattal, szeretettel fogja a 
tisztikar átvizsgálni és bármi­
lyen is lesz a határozat, én mint 
a központi elnök, mindig és 
minden tekintetben az ALAP­
SZABÁLYOK szerint fogok in­
tézkedni, megfelelve a Verho­
vay Egylet alapszabályokban 
körülirt alkotmányának.

Március 14-re hívjuk össze 
a tisztikari és felügyelöbizott- 
sági gyűlést, akkorra minden 
fiók megvitathatja ezt a kér­
dést és teljes bátorsággal bo­
csáthatjuk majd általános sza­
vazás alá, hogy végleg lekerül­
jön a napirendről.

A fizetési rendszer tekinteté­
ben csakis egy alkotmányos ut 
áll előttünk. Szavazás alá kell 
bocsátani a clevelandi, new 
yorki, youngstowni és más kis 
konvención előterjesztett fize­
tési táblázatokba foglalt mó­
dozatokat, a Verhovay Egylet 
tagságának kell ebben a fontos 
kérdésben a végső döntést meg­
hozni.

Szeretettel kérem tehát min­
den tagtestvéremet és az összes 
fiókok vezetőit, álljanak mel­
lém, segítsenek nehéz és nagy 
munkámban, mely csakis akkor 
lehet eredményes és Egyletünk­
re nézve üdvös, ha úgy a tisz­
tikart, valamint engem is mint 
központi elnököt, támogatni 
fognak működésűnkben.

Tagtestvéri szeretettel

MÁTHÉ LÁSZLÓ,
a Verhovay Segélyegylet köz­

ponti elnöke.

- oA
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“Samu” beteget jelent
\énik és fiú esi ti ! Erősen készülődtem, 

hogy rulami széf> húsvéti rigmust mondok 
majd a néniknek és f/ú< síknak, de Samu 
tervez, a nyavalya pedig végez. Egyszóval 
beteg vagyok és az a bajom, hogy nem 
tartozom semmit éj,' betegsegély zó egylet• 
hez. igy azután vsak igy teljesen ingyen 
vagyok beteg. X o. de legalább mégis csak 
akadt ilyen betege az öreg Dongónak, 
mármint az édesapámnak, mert másféle 
"betegr; ag\ sincsenek. 1 nénik és bá- 
esik közül igen sokan azt gondol jóik. hogy 
mi kis Dongók a derekből élünk. Teszem 
azt. hogy mikor ebédelni kell. az öreg 
Dongó elmond egy viccet és mi jólakunk 
vele. Hát én tói is laktam annyira, hogy 
bele is betegedtem. 1 múltkor kinevettem 
(ivurka bátyámat, amiért beteg lett. Most 
azután en is vele tartó!,', de engem mégse 
lehet az ágyban tartani, ha mindjárt ki• 
lene üvegesöve! dugnak is a számba. \em 
szeretem azokat a furcsa üvegcsöveket, 
amiken holmi numerák vannak. El is ha­
raptam már vagy kettőt, mertha már fá­
mért nem törhetek, legalább az üveges tó- 
t ólmai, adok munkát. I tó végre nekik is 
élni kell. hiszen ok nem ujságcsinálók. 
Minél több piros tojást kívánok a nénik- 
’>• k meg a bán síknak és ha jobban leszek 
husretra, hát elmegyek majd öntözkddni. 
•te ha himest nem adnak, hát beverek vagy 
két ablakot. Mert velem nem lehet ám 
olyan könnyen kibabrálni. mint az öreg 
Dongóval. En amerikai gyerek vagyok és 
nem lehet a nyakamba akasztani a biztatás 
ubrakos tarisznyáját.

Detroiti dolgok
! /LET(I X IUU. vendégek jártak
Detroitiam. 1 biicsuzás után a ilet- 

roiti bodi kisérte a két vendéget az állo­
másra. csakhogy a vendégekben nagyon 
dolgozott a detroiti "ködmönlé" és útköz­
ben tok. ton ötét gették a telgjon-oszlopokat.
Iz állomás közelében levő hídon az egyik 

bodi kijelentette, hogy ö nem megy hajón, 
mert neki ki van váltig a jegye a "Irénre.

I bodi ugyanis hajónak nézte a hidat es 
még akkor sem akart belenyugodni, ami- 
kor nagy nehezen keresztül rangattak a 
hídon. X ehán\ nap múlva szörnyen érdek­
lődött az egyik bodi. hogy miként is utaz­
tak ok el Detroitiad, mert ö nem emlék­
szik arra. 1 házigazda azt felette vissza, 
hogy olvassak ei a Dongóból a bucsuzást.

Lada István mutfolt egy jó! ismert 
magvart. Természetes, hogy ködmönlé is 
akadt. Mikor azután fölállították a kályhát 
a konyhában és begyújtottak, hát tele lett 
a Lomha füsttel, de ugyanakkor a kémény 
is füstölt erősen. Mikor pedig elzárták a 
Kályha ajtaját, akkor nem volt füst a 
korty kában, de a kémény se füstölt. Sehogy 
se tudták megérteni a dolgot a mujjolók 
és hazahajtottak de agy. hogy a nagy 
"trokk" belement a "sámliba és a kis 
l ordnak kellett kihúzni a riag\ "trakk •ot. 
Hát ez is olyan érthetetlen volt. mint a 
'üst. Di’ hát a ködmöntétol sok minden 
furcsán megy ezen a világon.

Egy másik bodi muftolásánál szörnyen 
betakarva szállítottak egy 20 gallonos hor­
dót. amiben állítólag tinóm bor volt. Már 
előre köszörülték a torkukat a mujjolók az 
áldomásra. Mikor azután megkóstolták a 
bor!, hát kitűnt, hogy az vízzé vált. I a/ami 
élelmes bodi ellopta a bort és vízzel töltötte 
meg a hordót. X o. de hiszen a Kómái lag- 
zin is történt csoda.

Egyik detroiti előfizetőid: a kin étkező 
tréfás megfejtést küldte hozzánk' rigmu-

Tisztelt Szerkesztő ur!

I olaszát nem várom.
De azt a kis talányt én is kitalálom.
/.főbb egy rövidke mesét mondok rólam:
Xe nevessen rajta, aJd mindig józan: 
igglegérn vagyok én. még pedig csőkéi-

Mégis járj a szivem, hogy nem lesz örökös, 
ízért széjjel nézek még ebbe a télbe: 

l alami t sókos kis aranyos lám kéne: 
l agy egy vén szipirtyó. a hol van pénz és

í rang
De nagy bánatomra, ah! - rövid a farsang. 
Es igy el szál osztom azt az édes gyönyört . . . 
Mert a "kicsi farsang" után jön a " X agy

I Höjt!"

f------- --------------------------------------------------- \

NÉHÁNY SZÓ A
RÁKÓCZI
EGYLETRŐL.

Az Amerikai Magyarság 
védvárainak szokták nevezni 
az amerikai magyar egyleteket.

Ezen elnevezés csak úgy 
illetheti meg az egyletet, ha az 
tényleg is az.

A RÁKÓCZI EGYLET,
tagságának közös jóakaratu 
támogatásával, már 34 éve 
védvára az ő tagságának, és 
védvára lesz mindazon magyar­
nak, aki beáll az ö táborába.

Van-e magyar Amerikában: 
olyan magyar férfi vagy nö, 
ifjú vagy öreg. családos vagy 
magános, kinek alkalom adtán 
ne volna szüksége egy olyan 
magyar intézményre, amely 
ANYAGI SEGÍTSÉGGEL 
védi a szükségben levőt.

Gondolják meg tehát mind­
azok, kik érzik ennek szük­
ségességét, és

a in i g II e ni k c s ő, 
iratkozzanak be a 
Rákóczi Egyletbe.
ahol, szívesen látnak minden 
magyart. :: ::

Szülök gyermekeikkel tag­
jai lehetnek e testületnek.
ÍRJON még m a, mert 
HOLNAP TALÁN MÁR 
:: KÉSÖN LESZ. ::

Cim ez:

624 BOSTWIK AVE.
: Bridgeport, Conn. :

J
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\ megfej lés dija: egy szép ktinyr.
\ megfejtés beküldésének határi, leje ■ 

1921 április 4.
\ február lö-iki számban levü talány 

megfejtése:
30 XEMKS Hl l),i\.

^ Helyes megfejtést küldtek be a kével-

Ontkn Antal. Hornyák A. J.. Belenszky 
Heter. Barabás András. Lázár Gyula. Rá- 
day Irén. Gyúró Ignácné. Kállav Dániel. 
Siittn Istvan. Nagy János.

N jutalmul kitűzött könyvet Helenszkx 
Hrfcr < Rankin l nyerte meg.

A kakas
IviNi < 'liittitgohai! (>gy liiitahitiis 

kakast vásárolt ;t ntiszisz. <j<• ;1 
meggyilkolására nem érezte ma- 

,,|l‘e •'«•'isitek ás egy 1,unióst 
bízott illeg it gyilkolással. Yállal- 
koxott is y It uniós y höltéri iiiuit- 
káry es le is ment y pilléébe, yho] 
■■I/. áldozat volt. Kivégezte y gyil_ 
kolyst és jelentette a iniszisznek. 
bogy minden rendben van. ,\ mj. 
sz,sz m'i‘ ;l forró vízzel Jement, 
bogy az nndertékeri munkát el- 
\úgez.ze, (le nagy meglepetésére 
a halottat nem találta sehol. Ke- 
resöhe indult és y szegény párt, 
''g-v sa fok hói kacsingatott reá ja 
rs kegyelemért könyiirgött. Kire 

I ;l "'«xzisz mérges lett ,'•< az breg 
I késnek a nyelével verte agyon 
% szegény párát.

volt ezredorvos

2225 W. JEFFERSON AVENUE 

Detroit, Mich.

5000 DOLLAR BIZTOSÍTÉK 
AZ ÁLLAMNÁL ; 

Magyarországi és itteni peres ügyek gyors 
6s pontos elintézse. Pénzkiildés. jogi ta- 

nács és hajójegy.

forduljon hozzam bizalommal
1958 Genesee Street Toledo. Ohio

majner históriák
^ BAXTERI bodi elment a grant 

towni bálba és ott úgy bedur- 
rantott, hogy hazatérőben be­
ment egy idegen házhoz, ahol tel­
jesen levetkőzött és azután leült. 
A házigazda rátámadt, hogy mi­
ként mer levetkőzni idegen ház­
nál? A bodi akkor ebredt föl, szé­
pen felöltözött és kijelentette: 
"azt gondoltam, hogy otthon va­
gyok." Azóta nem tanácsos meg­
kérdezni a hóditól, hogy otthon 
van-e?

A granttowni bálban muzsikáló 
egyik zenész ur is beszedett a 
ködmönléböl és ledőlt az gyik ház­
nál a konyhában a lócára. Később 
felébredt és úgy látta, hogy a jég­
szekrény tűzben van. Neki is állt 
a zenész ur és alaposan eloltotta 
a tüzet, de hamarosan el is muf- 
folt. mert attól félt. hogy seprű- 
nyéllel fizetnek majd a tűzoltás­
ért.

A sharplessi miszisz surolóron- 
gyot rendelt a stórosnál. aki 
azonban félretette az ordert és 
rongy helyett mákot vitt a mi­
szisznek. Mikor a miszisz kibon­
totta a csomagot és meglátta a 
rongy helyett a mákot, a stóros- 
nak takarodót kellett fújnia, 
mert másként kikapta volna a 
magáét a gyorstüzelővel.

A sharplessi segéd azt kérdezte 
a gazdától, hogy miként kell meg 
ölni a borjut? A gazda azt felel­
te, hogy orrba kell ütni. A segéd 
a felvilágosítás után mind össze­
törte a tehenek orrát, de azok 
mégsem adták be a kulcsot.

MAGYAROMi
Legalább husvétkor támadjon 

föl benned a jobb érzés és küld 
be,azokat a betegeket!

A DONGÓ POSTÁJA
Hnh!,^ húsvéti ünnepeket kitűnünk „ 

előfizetőinél,-, u pof va soknak 
["’’tip államin pims tojna.

I/. A. köszönet U \ieeekért. .1,- nólia 
ónt'-,ekt-t i< ktrilliómé a Derekhez.

!>■ /.. Mulfnl pontijaira l.iztuk Ott i- 
meglialtak a Belepek i !

'■ «'• t betepeket köszönettel \ »-t I ti k. 
u históriát kiilmipjuk.

V ./. K..s/ónet a belep,-kert ,,,.
khánsápért. \ lepulóbl, küldött dolog 
gl"n 'ö-1'- ,lr hasztalan beszélünk azok­
nak. akik szerelmesek a Habsburgokba.

D. II. Máskor ne Írjon - eruzával. mert 
a/, ort'p Donpónak anélkül is oda van ntár

r l!- Mepkajituk az újabb küldetném,.
I pvlátszik. Itopv a vi.vvkbül ott ,s ran

IItani. Nem leltei minden, . -rs/erro 
Ivitlun^ani.

A. 7. Köszönjük az érdeklődé-,. ,,.,-ron 
finoman vagyunk, akárvsak a kutya a ka 
i" között.

I ofilt do/opt ól máskor sziliünk.

ROEIíI.ING! JÓKIX VNSÁGOK

Kötözzenek meg, mint a roeblinpi „apv 
kéményt. Iia potyán ráfér a szentedre a
I >oligö

hírj le up>. mint a roeblinpi ntiszisz. 
ki elment a nyelvét köszörülni é- ezalatt 
>/t*nnr cgvlt a Vh’surá ja.

Di'. Harry \\. Kulin
tíz eg\ ediili magyar fogorvos 

Detroitban.

2260 West Jeff rson Avenue

a ( arry Street sarkán

CLEVELANDI MAGYAROK!
Ali! e litten a holmid száraz világban 

nap von metrszomjaz.ik, keresse föl

TÓTH DÁNIELT
a Cumberland és East 93-ik utca sarkin.

Aki hozzá benéz, ai nem nyeli a nyálát, 
mint az éhtyuk.
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ruha-féle
GULYÁS
TERJESZTÉSÉBE

Ügynököket és viszont­
eladókat keresünk. ::

Kérdezze meg a kereske­
dőjétől, hogy tart-e már

STOYKA-FÉLE
MAGYAR
GULYÁST?

Küldjön be egy minta­
dobozért 25 centet az 
alábbi címre:

THE GOULASH 
DISTRIBUTING CO.
1060—25th ST. DETROIT,

MICHIGAN

—---------------------------------------------- -------"

MAGYAR

TEMETKEZÉSI
VÁLLALAT

ÉS KOPORSÓ RAKTÁR
Temetéseket elvállal a legfényesebbtől 
a legegyszerűbbig a legjutányosabban

B1CZÓ ÉS TÁRSA
2243 West Jefferson Avenue 

DETROIT, MICH.
I -------- Telefon: Cedar 175 --------

MINDENFÉLE NYOMTATVÁNY
megrendelhető a Dongónál.
Tessék Írni erre a címre:

DONGÓ :: £
1060—25th Str. Detroit, Mich.

j»

Pénzküldés ^Hajójegyek 
I Közjegyzői Iroda 

Hazai Jogi ügyek

401.403 Jerome St MeKeeeport, Pa 
Pittsburgh State Bank 

506 Grant St., 507 6th Ave. ^ 
Pittsburgh, Pa.

í'r-S"

IKQTHlYANKHÁZAIí'

THE PEOPLES 
STATE BANK
MEMBER FEDERAL RESERVE BANK
A FEDERAL RESERVE BANK TAGJA.

Alaptőke 2,500,000 Fölösleg $4,000,000
Tartalék-alap 125 millió dollár.

PÉNZT ELFOGAD BETÉTRE ÉS CHBOK-SZÁMLÁRA.
Pénzküdés idegen országokba.

"fcS S

^TR Q.

Delray-i fiók:
7870 WEST JEFFERSON AVENUE, DETROIT, MICH.

Takarékoskodjon vagy szolgáljon. Melyiket teszi önt 
Ha mostan nem takarékoskodik, mindig szolgálni fog, mert 
soha sem fogja tudni megragadni a kínálkozó alkalmakat.

Kezdje meg a takarékoskodást most. A PEOPLES 
STATE BANK 22 fiókot tart fenn üzletfeleinek kényelmére.


